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1. Douglas S. Massey, Joaquin Arango, Graeme Hugo, Ali Kouaouci, Adela 

Pellegrino and J. Edward Taylors, Theories of International Migration: A Review 

and Appraisal. 1993. 

1.1 Strona 11, przepisany fragment, z nieznacznie zmienionym szykiem zdań, z (Massey i inni 

1993: 444-445) bez podania źródła i oznaczenia cytatem. W przepisanym fragmencie 

zapośredniczone zostały cytaty z utworów: (Wallerstein 1974), (Castells 1989), natomiast inne 

(Portes and Walton, 1981; Petras, 1981; Sassen, 1988, 1991; Morawska 1990) wskazujące na 

oryginalne źródła zostały usunięte, czym dodatkowo naruszone zostały prawa autorskie do 

utworów: Portes, Alejandro, and John Walton. 1981. Labor, Class, and the International 

System. New York: Academic Press, Petras, Elizabeth M. 1981. The global labor market in the 

modern world-economy, in Mary M. Kritz, Charles B. Keely, and Silvano M. Tomasi (eds.), 

Global Trends in Migration: Theory and Research on International Population Movements. 

Staten Islan, N.Y.: Center for Migration Studies, pp. 44-63, Morawska, Ewa. 1990. The 

sociology and historiography of immigration, in Virginia Yans- McLaughlin (ed.), Immigration 

Reconsidered: History, Sociology, and Politics. New York: Oxford University Press, pp. 187-

240, Sassen, Saskia. 1988. The Mobility of Labor and Capital: A Study in International 

Investment and Labor Flow. Cambridge: Cambridge University Press, Sassen, Saskia 1991. The 

Global City: New York, London, Tokyo. Princeton: Princeton University Press 

1.2. Strony 13-14, przepisany fragment z (Massey i inni 1993: 440-441), bez podania źródła i 

oznaczenia cytatem. W przepisanym fragmencie usunięty został przypis (Piore 1979) 

wskazujący na pierwotne źródło, czym dodatkowo naruszone zostały prawa autorskie do 

utworu: Piore, Michael J. 1979. Birds of Passage: Migrant Labor in Industrial Societies. 

Cambridge: Cambridge University Press.  

1.3.  Strona 15, przepisany fragment z (Massey i inni 1993: 441), bez podania źródła i 

oznaczenia cytatem.  

1,4.  Strona 16, przepisane fragmenty z (Massey i inni 1993: 442) bez podania źródła i 

oznaczenia cytatem.  

1.5. Strona 11-12, streszczenie fragmentów z (Massey i inni 1993: 446) bez podania źródła, 

przy czym większość tekstu przepisana jest dosłownie bez oznaczenia cytatem. 

1.6. Strona 14, przepisane fragmenty z (Massey i inni 1993: 441) bez podania źródła i 

oznaczenia cytatem.  

1.7. Strona 15, przepisane fragmenty z (Massey i inni 1993: 441) bez podania źródła i 

oznaczenia cytatem. 



2. Soysal, Yasemin Nuhoğlu, 1994, Limits of citizenship: migrants and postnational 

membership in Europe, Chicago: University of Chicago 

  

2.1. Strony 51-52, całe dwie strony przepisane z (Soysal 1994: 140-143) bez podania źródła i 

bez oznaczenia cytatem. W przepisanych fragmentach usunięte zostały odwołania do licznych 

prac wskazujących na pierwotne ustalenia, czym dodatkowo naruszone został prawa autorskie 

do następujących utworów: Bendix. Reinhard 1977, Nation-Building and Citizenship: Studies 

of Our Changing. Social Order, New York, London, and. Sydney: Wiley., Weber Max 1978, 

Economy and Society: An Outline of Interpretive Sociology, Volume 1. Mayer John W., 1980, 

The World Polity and the Authority of the Nation-State, in Studies of Modern World System, ed. 

A. Bergesen. New York: Academic Press. W przepisanym fragmencie usunięte zostały także 

przypisy nr 4,5,6, odsyłające do kolejnych pierwotnych źródeł, czym dodatkowo naruszono 

prawa autorskie do kilku innych utworów (szczegóły w załączniku).  

2.2. Strona 53, przepisany fragment z (Soysal 1994: 144) bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. W przepisanym fragmencie usunięte zostały odwołania do prac wskazujących na 

pierwotne źródła, czym dodatkowo naruszone został prawa autorskie do następujących 

utworów: Abu-Lughod Janet, 1989 Before European Hegemony: The World System A.D. 1250-

1350, London: Oxford University Press. Abu-Lughod Janet, 1989, Reconstructing the 

Premodern World System. Paper presented at the annual meeting of the American Sociological 

Association, San Francisco., Boli John, 1993, Sovereignty from a World Polity Perspective. 

Paper presented the annual meeting of the American Sociological Association Miami., Mayer 

John W., 1980, The World Polity and the Authority of the Nation-State, in Studies of Modern 

World System, ed. A. Bergesen. New York: Academic Press. Robertson Roland,1992, 

Globalization: Social Theory and Global Culture, London: Sage.  

2.3. Strona 54,  przepisany fragment z (Soysal 1994: 145), bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. Dodatkowo w przepisanym fragmencie usunięty został przypis nr 10.   

3 Hammar Tomas, 1990, Democracy and the Nation State: Aliens, Denizens, and Citizens 

in a World of International Migration 

3.1 Strona 44, przepisany fragment z  (Hammar 1990), bez podania źródła i oznaczenia cytatem. 

Została wprowadzona tylko jedna zmiana: „USSR” zostało zmiennie na „Polska”.  

 

4. Hansen Randal, 2000, Citizenship and Immigration in Post-War Britain, Oxford 

University Press. 

4.1 Strona 134, cała strona przepisana z (Hansen 2000: 38-39), bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. W przepisanym fragmencie usunięte zostały przypisy nr 9, 10, 11, 12, 13 wskazujące 

na pierwotne źródła, czym dodatkowo naruszone zostały prawa autorskie do kilku innych 

utworów (szczegóły w załączniku).     

4.2 Strony 144-145, przepisane fragmenty z (Hansen 2000: 109-110), bez podania źródła i 

odznaczenia cytatem. W przepisanym fragmencie usunięte zostały przypisy nr 39, 40, 41 



wskazujące na pierwotne źródła danych, czym dodatkowo naruszone zostały prawa autorskie 

do kilkunastu innych utworów (szczegóły w załączniku).    

 4.3 Strona 154, niemal cały rozdział nr 5 (Obywatelstwo brytyjskie w drugiej odsłonie Ustawy 

o Obywatelstwie Brytyjskim z 1981 r.) jest przepisany z (Hansen 2000: 207) bez podania źródła 

i oznaczenia cytatem.   

4.4. Strona 158, przepisany fragment z (Hansen 2000: 234) wraz z dokładnymi danymi 

liczbowymi bez podania źródła i oznaczenia cytatem, jedyne autorskie zdanie to wątek o 

Tamilach. Dodatkowo akapit kończy się tabelą prezentującą dane statystyczne (s. 159) bez 

wskazania jednak, że została ona zapośredniczona z (Hansen 2000: 234), a przypisy nr  63, 64, 

65 z książki (Hansen 2000) wskazujące na oryginalne źródła danych zostały usunięte, czym 

dodatkowo naruszone zostały prawa autorskie do innych utworów (szczegóły w załączniku).    

4.5. Strony 143-145, przepisany fragment z (Hansen 2000: 93) przytaczający dokładne dane 

liczbowe bez podania źródła i oznaczenia cytatem. W przepisanym fragmencie usunięty został 

przypis nr 60 wskazujący na pierwotne źródła danych, czym dodatkowo naruszone zostały 

prawa autorskie do innych utworów (szczegóły w załączniku).    

4.6. Strona 137, streszczenie fragmentu z (Hansen 2000: 3) bez podania źródła. W przepisanym 

fragmencie przytoczony jest też cytat oznaczony jako (Hansen 2000: 3) w rzeczywistości cytat 

pochodzi z prawidłowo oznaczonego utworu: Deakin N, The Immigration Issue in British 

Politics (1948-1964)  unpublished D. Phil disserterion, University of Sussex, 1972: 13, który w 

przepisanym fragmencie został usunięty, czym dodatkowo naruszono prawa autorskie do tego 

utworu.  

4.7. Strona 135, przepisany fragment z (Hansen 2000: 41), bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. W przepisanym fragmencie usunięte zostały przypisy nr 24, 25, 26, 27 wskazujące na 

pierwotne źródła, czym dodatkowo naruszone zostały prawa autorskie do kilku innych utworów 

(szczegóły w załączniku).    

4.8. Strona 135, przepisany fragment z (Hansen 2000: 39) bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. W przepisanym fragmencie usunięte zostały przypisy nr 14, 15, wskazujące na 

pierwotne źródła, czym dodatkowo naruszone zostały prawa autorskie do innych utworów 

(szczegóły w załączniku).    

4.9. Strona 141, przepisany fragment z (Hansen 2000: 57), bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. W przepisanym fragmencie usunięte zostały przypisy nr 86, 87 wskazujące na 

oryginalne źródła danych, czym dodatkowo naruszone zostały prawa autorskie do innych 

utworów (szczegóły w załączniku).    

4.10. Strona 141, przepisany fragment z (Hansen 2000: 57) bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. W przepisanym fragmencie usunięty został przypis nr 89 wskazujące na oryginalne 

źródła danych czym dodatkowo naruszone zostały prawa autorskie do kilku innych utworów 

(szczegóły w załączniku).    

4.11. Strony 141-142, przepisane fragmenty z (Hansen 2000: 57 i 59) bez podania źródła i 

oznaczenia cytatem. W przepisanym fragmencie usunięte zostały przypisy nr 95 i 97 



wskazujące na oryginalne źródła danych, czym dodatkowo naruszone zostały prawa autorskie 

do innych utworów (szczegóły w załączniku).    

4.12. Strony 142-143, przepisany fragment z (Hansen 2000: 73) bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. W przepisanym fragmencie usunięty zostały przypis nr 43 wskazujące na oryginalne 

źródła danych czym dodatkowo naruszone zostały prawa autorskie do kilku innych utworów 

(szczegóły w załączniku).    

4.13. Strona 144, przepisany fragment z (Hansen 2000: 96) bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. W przepisanym fragmencie usunięte zostały przypisy nr 68 i 69 wskazujące na 

oryginalne źródła danych czym dodatkowo naruszone zostały prawa autorskie do innych 

utworów (szczegóły w załączniku).    

4.14. Strona 149, przepisany fragment z (Hansen 2000: 157) bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. W przepisanym fragmencie usunięte zostały przypisy nr 14 i 15 wskazujące na 

oryginalne źródła danych, czym dodatkowo naruszone zostały prawa autorskie do kilku innych 

utworów (szczegóły w załączniku).   

4.15. Strona 153, streszczenie fragmentów z (Hansen 2000: 194-195) bez podania źródła, przy 

czym większość tekstu przepisana jest dosłownie bez oznaczenia cytatem. W przepisanym 

fragmencie usunięte zostały przypisy nr 54, 55, 56, 57, 58, 62, 63, 65 wskazujące na oryginalne 

źródła danych, czym dodatkowo naruszone zostały prawa autorskie do innych utworów 

(szczegóły w załączniku).    

4.16. Strona 153, przepisany fragment z (Hansen 2000: 198-199) wraz z dokładnymi danymi 

liczbowymi bez podania źródła i oznaczenia cytatem. W przepisanym fragmencie usunięte 

zostały przypisy nr 89, 90, 91 wskazujące na oryginalne źródła danych, czym dodatkowo 

naruszone zostały prawa autorskie do innych utworów (szczegóły w załączniku).    

4.17. Strona 145, streszczenie fragmentów z (Hansen 2000: 228-229) bez podania źródła, przy 

czym większość tekstu przepisana jest dosłownie bez oznaczenia cytatem. W przepisanym 

fragmencie usunięte zostały przypisy nr  39, 40 wskazujące na oryginalne źródła danych, czym 

dodatkowo naruszone zostały prawa autorskie do innych utworów (szczegóły w załączniku).    

4.18 Strona 156, przepisane fragmenty z (Hansen 2000: 231-232) bez podania źródła i 

oznaczenia cytatem. W przepisanym fragmencie usunięto przypisy nr 53, 54, 55, 56, 57, 58, 59 

wskazujące na oryginalne źródła danych, czym dodatkowo naruszone zostały prawa autorskie 

do innych utworów (szczegóły w załączniku).    

4.19. Strona 212, streszczanie fragmentu z (Hansen 2000: 132) bez podania źródła, przy czym 

większość tekstu przepisana jest dosłownie bez oznaczenia cytatem. W przepisanym 

fragmencie usunięty został przypis nr 21 wskazujące na oryginalne źródła danych, czym 

dodatkowo naruszone zostały prawa autorskie do innego utworu (szczegóły w załączniku).    

4.20. Strona 220, streszczenie fragmentu z (Hansen 2000: 185) bez podania źródła, przy czym 

większość tekstu przepisana jest dosłownie bez oznaczenia cytatem. W przepisanym 

fragmencie usunięte zostały przypisy nr 13, 14, 15, wskazujące na oryginalne źródła danych 



czym dodatkowo naruszone zostały prawa autorskie do innych utworów (szczegóły w 

załączniku).    

4.21. Strony 137-138, streszczenie fragmentów z (Hansen 2000: 45-46) bez podania źródła, 

przy czym większość tekstu przepisana jest dosłownie bez oznaczenia cytatem.  

4.22. Strona 146, streszczenie fragmentu z (Hansen 2000: 123-124) bez podania źródła. 

4.23. Strona 156-157, streszczenie fragmentu z (Hansen 2000: 230-231) bez podania źródła, 

przy czym większość tekstu przepisana jest dosłownie bez oznaczenia cytatem. W przepisanym 

fragmencie usunięte został przypisy nr 46, 47, 48 wskazujące na oryginalne źródła danych, 

czym dodatkowo naruszone zostały prawa autorskie do innych utworów (szczegóły w 

załączniku).    

4.24. Strona 157, przepisany fragment z (Hansen 2000: 231) bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. W przepisanym fragmencie usunięty został przypis nr 52, wskazujące na oryginalne 

źródła danych czym dodatkowo naruszone zostały prawa autorskie do innego utworu 

(szczegóły w załączniku).    

4.25. Strony 159-160, streszczenie fragmentów z (Hansen 2000: 234-235) bez podania źródła, 

przy czym większość tekstu przepisana jest  dosłownie bez oznaczenia cytatem. W przepisanym 

fragmencie usunięte zostały przypisy nr 67, 68, 69, 70, 71 wskazujące na oryginalne źródła 

danych czym dodatkowo naruszone zostały prawa autorskie do innych utworów (szczegóły w 

załączniku).    

4.26. Strony 220-221, streszczenie fragmentów z (Hansen 2000: 186-187 oraz 190-191) bez 

podania źródła, przy czym większość tekstu przepisana jest dosłownie bez oznaczenia cytatem. 

W przepisanym fragmencie usunięte zostały przypis nr 21, 22, 23, 40, 41, 43, 44, 45, 46, 

wskazujące na oryginalne źródła danych czym dodatkowo naruszone zostały prawa autorskie 

do innych utworów (szczegóły w załączniku).    

4.27. Strona 212, przywołany cytat oznaczony jako (Hansen 2000: 132) w rzeczywistości 

pochodzi z innego utworu, prawidłowo oznaczonego w (Hansen 2000: 132) przypisem nr 22, 

który w przepisanym fragmencie został usunięty, czym naruszono prawa autorskie do tego 

utworu (szczegóły w załączniku).     

4.28. Strona 150, przepisany fragment z (Hansen 2000: 159) bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. W przepisanym fragmencie usunięte zostały przypis nr 24, 25, 26, 27, 28, 29 

wskazujące na oryginalne źródła danych, czym dodatkowo naruszone zostały prawa autorskie 

do innych utworów (szczegóły w załączniku).    

4.29. Strona 209, streszczenie fragmentów z (Hansen 2000: 49) bez podania źródła, przy czym 

większość tekstu przepisana jest dosłownie bez oznaczenia cytatem. 

4.30. Strona 210, przepisane fragmenty z (Hansen 2000:108-109 i 112) bez podania źródła i  

oznaczenia cytatem. W przepisanym fragmencie usunięte zostały przypisy nr 38 i 45 

wskazujące na oryginalne źródła danych, czym dodatkowo naruszone zostały prawa autorskie 

do innych utworów (szczegóły w załączniku).    



4.31. Strona 211, przepisany fragment z (Hansen 2000: 113) bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. 

4.33. Strony 212-213, streszczenie fragmentów z (Hansen 2000:132-133 ) bez podania źródła, 

przy czym większość tekstu przepisana jest dosłownie bez oznaczenia cytatem.  

4.34. Strona 217, streszczony fragment z (Hansen 2000: 182) bez podania źródła.  

4.35 Strona 127, streszczenie fragmentów z (Hansen 2000: 17) bez podania źródła, przy czym 

większość tekstu przepisana jest dosłownie bez oznaczenia cytatem. Ten sam streszczony 

fragment został powtórzony w nieco zmienionej formie na stronie 133.  

4.36. Strony 135-136 przepisany fragment z (Hansen 2000: 17-18) bez podania źródła i 

oznaczenia cytatem. W przepisanym fragmencie usunięte zostały przypisy nr 56 i 57 

wskazujące na oryginalne źródła danych, czym dodatkowo naruszone zostały prawa autorskie 

do innych utworów (szczegóły w załączniku).    

 

5. Tonry Michael, 1997, Ethnicity, Crime, and  Immigration, Crime and Justice , 1997, Vol. 

21, Ethnicity, Crime and Immigration: Comparative and Cross-National Perspectives (1997), 

pp. 1-29 

5.1. Strona 239, przepisany fragment z (Tonry 1997: 1), bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. 

5.2. Strona 239, przepisany fragment z (Tonry 1997: 2), bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. 

5.3. Strona 240, przepisane fragmenty z (Tonry 1997: 19), bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. Dodatkowo w przepisanym fragmencie pominięto wyraźne zaznaczenie, że przepisana 

teza jest stawiana przez autora (Torny 1997) na bazie jego badań własnych.  

5.4. Strona 240, przepisany fragment z (Tonry 1997: 1), bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem.  

5.5. Strona 244, przepisany fragment z (Tonry 1997: 24), bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. W przepisanym fragmencie dwukrotnie usunięty został przypis do pierwotnego źródła 

danych (Matrens 1997), czym dodatkowo naruszono prawa autorskie do utworu: Martens, P., 

1995. Immigrants and Crime Prevention. In Integrating Crime Prevention Strategies: 

Propensity and Opportunity, edited by Per-Olof H. Wikstrom, Ronald V. Clarke, and Joan 

McCord. Stockholm: National Council for Crime Prevention/Allmanna Forla. Ponadto, w 

przepisanym fragmencie usunięty został także przypis odsyłający do badań pierwotnie 

opracowanych w utworze: Angel, B., and A. Hjern. 1992. To Meet Children of Refugees and 

Their Families. (In Swedish.) Lund: Studentlitteratur, które zostały streszczone w przepisanym 

fragmencie bez podania źródła do oryginalnej pracy, czym dodatkowo naruszono prawa 

autorskie do tego utworu.   

5.6. Strona 244, przytaczany cytat oznaczony jako (Tonry 1997: 24) w rzeczywistości pochodzi 

z (Martens 1995: 287) i został prawidłowo oznaczony w pracy (Tonry 1997), w przepisanym 



fragmencie przypis został jednak usunięty, czym naruszono prawa autorskie do utworu: 

Martens, P., 1995. Immigrants and Crime Prevention. In Integrating Crime Prevention 

Strategies: Propensity and Opportunity, edited by Per-Olof H. Wikstrom, Ronald V. Clarke, 

and Joan McCord. Stockholm: National Council for Crime Prevention/Allmanna Forla. 

5.7 Strona 244, przepisany fragment z (Tonry 1997: 24) bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. W przepisanym fragmencie usunięty został prawidłowo oznaczony przypis 

informujący, że pierwotnie tekst pochodził z utworu (Matrens 1997), czym dodatkowo 

naruszono prawa autorskie do utworu: Martens, P., 1995. Immigrants and Crime Prevention. 

In Integrating Crime Prevention Strategies: Propensity and Opportunity, edited by Per-Olof H. 

Wikstrom, Ronald V. Clarke, and Joan McCord. Stockholm: National Council for Crime 

Prevention/Allmanna Forla. 

5.8. Strona 242, dosłownie przepisany fragment z (Tonry 1997: 22-23) bez podania źródła i 

oznaczenia cytatem.  

 

6. Moch L. P., 1996, The Euroepan Perspective: Changing Condition and Multiple 

Migration 1750-1914 (in) Dirk Hoerder and Leslie Page Moch (eds.), 1996, European 

Migrants: Global and Local Perspectives 

6.1. Strona 9, przepisany fragment wraz z danymi liczbowymi z (Moch 1996: 124) bez podania 

źródła i oznaczenia cytatem. W przepisanym fragmencie usunięto przypis nr 41 wskazujący na 

oryginalne źródła danych, czym dodatkowo naruszono prawa autorskie do utworu: Magnus 

Mörner, Harold Sims, 1985, Adventurers and proletarians: the story of migrants in Latin 

America, Pittsburgh: University of Pittsburgh Press; Paris: UNESCO. Kolejne przepisane 

fragmenty to streszczenie z (Moch 1996: 124-125) bez podania źródła oraz z usuniętymi 

przypisami nr 43, 44, 45, 46, 47. 48, 49, wskazującymi na oryginalne źródła danych, czym 

dodatkowo naruszone zostały prawa autorskie do innych utworów (szczegóły w załączniku).    

6.2. Strona 8, przepisany fragment wraz z danymi liczbowymi z (Moch 1996: 123) bez podania 

źródła i oznaczenia cytatem. W przepisanym fragmencie usunięty został przypis nr 38 

wskazujący na oryginalne źródła danych, czym dodatkowo naruszone zostały prawa autorskie 

do następujących utworów: Armengaud Andre, 1976, Population in Europe, 1700-1914, in The 

Fontana Economic History of Europe. Vo. 3 The Industrial Revolution , 1700-1914., Wrigley 

Anthony, 1986, The Growth of Population in Eighteenth-Century England: A Conundrum 

Resolved’, Past and Present, no. 98 (Feb. 1983)  

6.3. Strony 6-7, przepisany fragment wraz z danymi liczbowymi z (Moch 1996: 117) bez 

podania źródła i oznaczenia cytatem. W przepisanym fragmencie usunięto przypis nr 5 

wskazujący na oryginalne źródła danych, czym dodatkowo naruszono prawa autorskie do 

utworu: Anderson M., 1988, Population Change in Western Europe 175-1850, London 

Macmillam.  

6.4. Strona 8, pierwsze zadnienia są bezpośrednio przepisane z (Moch 1996: 119) bez podania 

źródła i oznaczenia cytatem, natomiast przepisane fragmenty powołujące się na (Lucassen 



1987) są dosłownie przepisanym cytatem zapośredniczonym z (Moch 1996: 119-120) bez 

stosownego oznaczenia.  

6.5. Strona 7, przepisany fragment z (Moch 1996a: 117-118) bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. W przepisanym fragmencie usunięto przypis nr 11 (Moch 1996) wskazujący na 

oryginalne źródła danych, czym dodatkowo naruszono prawa autorskie do utworu: Barkner 

Lutz, Mandels Franklin 1978, Inheritance system family structure and Demographic Patterns 

in Western Europe 1700-1900, in Charles Tilly Historical Studies of Changing Fertility, 

Princeton: Princeton University Press.  

 

7. Marcus Collins, 2001, Pride and Prejudice: West Indian Men in Mid-Twentieth-Century 

Britain, Journal of British Studies , Jul., 2001, Vol. 40, No. 3 (Jul., 2001), pp. 391-418 

7.1. Strona 254, przepisany fragment z (Collins 2001: 406) bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. W przepisanym fragmencie usunięto przypisy nr 44 i  45 odsyłające do pierwotnych 

źródeł, czym dodatkowo naruszono prawa autorskie do utworów: Gorer Geoffrey, 1971, Sex 

and Marriage in England Today, London,  R. Dathore, Dumplings in the Soup (London, 1963), 

Annn Laura Stoler, Carnal Knowledge and Imperial Power: Gender, Race and Morality in 

Colonial Asia, in Feminism and History, ed. Joan Wallach Scott (Oxford, 1996), Margaret 

Strobel, European Women and the Second British Empire (Bloomington, Ind., 1991), James 

Wickenden, Colour in Britain (London, 1958).  

7.2. Strona 255, przepisany fragment z (Collins 2001: 407), bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. W przepisanym fragmencie usunięto prawidłowo oznaczoną informację, że fragment 

ten odosi się do badań innych autorów, czym naruszono prawa autorskie do utworów: Chris 

Waters, Dark Strangers in Our Midst: Discourses of Race and Nation in Britain, 1947-63, 

Journal of British Studies 36 (1997): 230; oraz: Sonya O. Rose, Sex, Citizenship and the Nation 

in World War II Britain, American Historical Review 103 (1998). Ponadto w przepisanym 

fragmencie usunięty został przypis nr 47 wskazujący na kolejne oryginalne badania, czym 

dodatkowo naruszono prawa autorskie do innych utworów (szczegóły w załączniku).  

 

8. Geddes Andrew, 2000, Immigration and European Integration: Towards Fortress 

Europe?, Manchester University Press. 

8.1. Strona 37, streszczenie fragmentu z (Geddes 2000: 117) bez podania źródła, przy czym 

większość tekstu przepisana jest dosłownie bez oznaczenia cytatem.  

8.2 Strony: 32-33, przepisany fragment z (Geddes 2000: 81) bez podania  źródła i oznaczenia 

cytatem.  

8.3. Strony: 27-28, przepisany fragment z (Geddes 2000: 70) bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. 

8.4. Strony: 28-29, przepisany fragment z (Geddes 2000: 70) bez podania  źródła i oznaczenia 

cytatem. W przepisanym fragmencie usunięto przypisy (CEC 1985a oraz Callovi 1992) 



odsyłające do pierwotnych źródeł, czym dodatkowo naruszono prawa autorskie do utworów: 

CEC 1985 White Paper on the Completation of the Internal Market, COM (85) 310 final, oraz 

Callovi G. Regulation of immigration in 1993: pieces of the European Community jigsaw 

puzzle. In Migr. Rev. 1992 

8.5. Strona 29, przepisany fragment z (Geddes 2000: 71) bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. 

8.6. Strona 29, przepisany fragment z (Geddes 2000: 71) bez podania  źródła i oznaczenia 

cytatem. 

 

9. David Feldman, 2003,  Was the Nineteenth Century a Golden Age for Immigrants? The 

Changing Articulation of National, Local and Voluntary Controls (in) Migration Control 

in the North Atlantic World in: Andreas Fahrmeir, Olivier Faron and Patrick Weil, 

(2003), Migration Control in the North-atlantic World, The Evolution of State Practices in 

Europe and the United States from the French Revolution to the Inter-War Period 

 

9.1. Strona 130, przepisany fragment wraz dokładnymi danymi liczbowymi z (Feldman 2003: 

169-170) bez podania źródła i oznaczenia cytatem.  

9.2. Strona 129, streszczony fragment z (Feldman 2003: 172) bez podania źródła, przy czym 

większość tekstu przepisana jest dosłownie bez ujęcia w cytat. W przepisanym fragmencie 

usunięty został przypis (Oxley 1974) wskazujący na oryginalne źródła danych, czym 

dodatkowo naruszono prawa autorskie do utworu: Oxley, G.W., 1974, Poor Relief in England 

and Wales 1601–1834, Newton Abbott 

 

10. Joppke Christian, 1999, Immigration and the nation state. The United States, Germany, 

and Great Britain, Oxford: Oxford University Press 

10.1. Strona 171, przepisany fragment z (Joppke 1999: 224) bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. 

10.2. Strona 133, przepisany fragment wraz danymi liczbowymi z (Joppke 1999: 101) bez 

podania źródła i oznaczenia cytatem. Te same dane są przytaczane po raz kolejny na stronach 

138 oraz 206 także bez podania źródła i oznaczenia cytatem. 

10.3. Strona 158, przepisany fragment z (Joppke 1999: 128) bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. 

10.4. Strona 126, streszczony fragment z (Joppke 1999: 1) bez podania źródła, przy czym 

większość tekstu przepisana jest dosłownie bez oznaczenia cytatem. W przepisanym 

fragmencie usunięte zostały przypisy (Zolberg, 1981: 5) oraz (Preuss, 1996: 22) wskazujący na 

oryginalne źródła danych, czym dodatkowo naruszono prawa autorskie do utworu: Zolberg, 

Aristide R (1981), International Migrations in Political Perspective in M. Kritz, C. Keely, and 



S. Tomasi (eds.), Global Trends in Migration. New York: Center for Migration Studies, oraz 

Preuss, Ulrich (1996), Two Challenges to Modern Citizenship. MS. 

10.5. Strona 171, przepisany fragment z (Joppke 1999: 225) bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. 

10.6. Strona 171, przytoczone dwa cytaty za (Joppke 1999: 225) w rzeczywistości pochodzą z 

prawidłowo oznaczonego u (Joppke 1999) utworu (Banton 1985: 71), w przepisanym 

fragmencie przypis do oryginalnego źródła został usunięty czym naruszono prawa autorskie do 

utworu: Banton, Michael (1985), Promoting Racial Harmony. Cambridge: Cambridge 

University Press 

 

11.1. Tapinos Georges P. (2003), The Dynamics of International Migration in Post-War 

Europe, In: Luciani, G. (eds) Migration Policies in Europe and the United States. Springer, 

Dordrecht 

11.1. Strona 19, przepisany fragment z (Tapinos 1993: 133) bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. 

11.2. Strona 19, przepisany fragment z (Tapinos 1993: 133) bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. 

11.3. Strona 19, przepisany fragment z (Tapinos 1993: 133) bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. 

12. Winder Robert (2004), Bloody Foreigners: The Story of Immigration to Britain, 

London: Little Brown 

12.1. Strona 140, przepisane fragmenty z dokładnymi danymi liczbowymi z (Wilder 2004: 324-

325) bez podania źródła i oznaczenia cytatem.   

12.2. Strony 140-141, przepisane fragmenty z (Wilder 2004: 228) bez podania źródła i 

oznaczenia cytatem. W przepisanym fragmencie usunięto informacja o autorze oryginalnych 

badań, czym dodatkowo naruszono prawa autorskie do utworu: Davison, Robert, Black British 

(Oxford, 1966). 

12.3. Strona 147, przepisany fragment wraz z danymi liczbowymi z (Wilder 2004: 340-341) 

bez podania źródła i oznaczenia cytatem.   

12.4. Strona 148, cały rozdział (4.2 Nowe restrykcje migracyjne) jest streszczeniem fragmentów 

z (Wilder 2004: 342-344) bez podania źródła, przy czym większość tekstu wraz z danymi 

liczbowymi przepisana jest dosłownie bez oznaczenia cytatem.   

12.5. Strona 161-162, przepisany fragment z (Wilder 2004: 399) wraz z dokładnymi danymi 

liczbowymi bez podania źródła i oznaczenia cytatem. 

12.6. Strona 222, przepisany fragment z (Wilder 2004: 366) bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. 



12.7. Strona 222, przepisany fragment z (Wilder 2004: 368-369) bez podania źródła i 

oznaczenia cytatem. 

 

13. Andrew Geddes (2000) Lobbying for migrant inclusion in the European Union: new 

opportunities for transnational advocacy?, Journal of European Public Policy, 7:4, 632-

649. 

13.1 strony 41-42, streszczenie fragmentu z (Geddes  2000: 640-641) z bez podania źródła, 

przy czym większość tekstu przepisana jest dosłownie bez oznaczenia cytatem.   

 

14. David Feldman, 2003,  Migrants, Immigrants and Welfare from the Old Poor Law to the 

Welfare, Transactions of the Royal Historical Society , 2003, Vol. 13 (2003), pp. 79-104 

 

14.1. Strona 130, przepisany fragment wraz z dokładnymi danymi liczbowymi z (Feldman 

2003: 94), bez podania źródła i oznaczenia cytatem. W przepisanym fragmencie usunięto 

przypis nr 57 wskazujący na oryginale źródła danych, czym dodatkowo naruszono prawa 

autorskie do kilku utworów (szczegóły w załączniku).  

14.2. Strona 129, przepisany fragment z (Feldman 2003: 93), bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. W przepisanym fragmencie usunięto przypis nr 52 i wskazujący na oryginale źródła 

danych (szczegóły w załączniku), a także przypis nr 53, czym dodatkowo naruszono prawa 

autorskie do utworu: M. Rose, Settlement, 1976, Removal and the New Poor Law, in The New 

Poor Law in the Nineteenth Century 

15. Smith Laura, 2004, Villagers bristle at accusation of rural prejudice, Guardian Sat 9 

Oct 2004 

15.1. Strona 193,  przepisany fragment z (Smith 2004) bez podania źródła i oznaczenia cytatem. 

16 Layton–Henry Zig, 1992, The Politics of Immigration: Race and Race Relations in 

Postwar Britain (Making Contemporary Britain)  

16.1. Strona 82-83 przepisany fragment z (Leyton-Henry 1992: 1) bez podania źródła i 

oznaczenia cytatem. 

16.2 Strona 143, przepisany fragment z (Leyton-Henry 1992: 37) bez podania źródła i 

oznaczenia cytatem. W przepisanym fragmencie usunięto przypis nr 45 wskazujące na 

oryginalne źródła analizy, czym dodatkowo naruszono prawa autorskie do innych utworów 

(szczegóły w załączniku). 

16.3. Strony 184-185, przepisany fragment z (Leyton-Henry 1992: 49) bez podania źródła i 

oznaczenia cytatem. 

16.4. Strona 184, przepisany, przy zmienionym szyku zdań, fragment z (Leyton-Henry 1992: 

49) bez podania źródła i oznaczenia cytatem. 



16.5. Strona 185 przepisane fragmenty z (Leyton-Henry 992: 53-54) bez podania źródła i 

oznaczenia cytatem. W przepisanym fragmencie usunięto przypisy nr 18 i 19 wskazujące na 

oryginalne źródła analizy, czym dodatkowo naruszono prawa autorskie do kilku innych 

utworów (szczegóły w załączniku). 

16.6. Strona 186, przepisane fragmenty z (Leyton-Henry 1992: 59-60) bez podania źródła i 

oznaczenia cytatem. W przepisanym fragmencie usunięto przypis nr 32 i 37 wskazujące na 

oryginalne źródła analizy, czym dodatkowo naruszono prawa autorskie do kilku innych 

utworów (szczegóły w załączniku). 

16.7. Strona 186, streszczenie fragmentu z (Leyton-Henry 1992: 58, 59, 60) bez podania źródła, 

przy czym większość tekstu przepisana jest dosłownie bez ujęcia w cytat.  

 

17. Beerbühl   Margrit Schulte, 2003,  British Nationality Policy as a Counter-Revolutionary 

Strategy During the Napoleonic Wars: The Emergence of Modern Naturalization 

Regulations, in: Andreas Fahrmeir, Olivier Faron and Patrick Weil, (2003), Migration 

Control in the North-atlantic World, The Evolution of State Practices in Europe and the 

United States from the French Revolution to the Inter-War Period 

 

17.1. Strony 127-128, przepisane fragmenty z (Beerbühl 2003: 56-57) bez podania źródła i 

oznaczenia cytatem. W przepisanych fragmentach usunięto przypisy do pierwotnych źródeł 

danych (Emsley 1977/8: 74–81; Mori 1996: 284–305; Mori 1997: 121–130), a także przypis nr 

2 odsyłający do innych pierwotnych źródeł, czym dodatkowo naruszono prawa autorskie do 

innych utworów (szczegóły w załączniku). 

17.2. Strona 128, streszczenie fragmentu z (Beerbühl 2003: 57) bez podania źródła, przy czym 

większość tekstu przepisana jest dosłownie bez oznaczenia cytatem.  

 

18. Torpey John, 2003,  Passports and the Development of Immigration Controls 73 in the 

North Atlantic World During the Long Nineteenth Century in Andreas Fahrmeir, Olivier 

Faron and Patrick Weil, (2003), Migration Control in the North-atlantic World, The Evolution of 

State Practices in Europe and the United States from the French Revolution to the Inter-War Period 

 

18.1  Strona 132, streszczenie fragmentu (Torpey 2003:  84-85) bez podania źródła, przy czym 

większość tekstu przepisana jest dosłownie bez oznaczenia cytatem. W przepisanym 

fragmencie usunięto przypis nr 23 wskazujący na oryginalne źródła danych, czym dodatkowo 

naruszono prawa autorskie do innych utworów (szczegóły w załączniku).  

 

19. Blunkett David, 2005, A New England An English identity within Britain Speech to the 

Institute for Public Policy Research (ippr), 14 March 2005 



19.1. Strona 114 przepisany fragment z (Blunkett 2005: 6) bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. 

19.2, strona 114, przepisany fragment z (Blunkett 2005: 6) bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. 

 

20. Thompson Kenneth,  1998, Moral Panic, London; New York: Routledge 

20.1. Strona 234, przepisany fragment z (Thompson 1998: 7) bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. W przepisanym fragmencie usunięto przypis do pierwotnego źródła (Young 1971), 

czym dodatkowo  naruszono prawa autorskie do utworu: Young, J. (1971) The role of the police 

as amplifiers of deviance, negotiators of drug control as seen in Notting Hill, in S.Cohen (ed.) 

Images of Deviance, Harmondsworth: Penguin. 

20.2. Strona 246, przepisane fragmenty, przy zmianie szyku zdań, z (Thompson 1998: 60) bez 

podania źródła i oznaczenia cytatem. W przepisanym fragmencie usunięte zostały trzy przypis 

do oryginalnych źródeł, czym dodatkowo naruszono prawa autorskie do innych utworów 

(szczegóły w załączniku). Usunięta została także informacja, że przepisane analizy pierwotnie 

zostały zbadane przez zespół badaczy w Birmingham, co zostało prawidłowo oznaczone w 

(Thompson 1998: 60).  

20.3. Strona 246 przepisany fragment z (Thompson 1998: 61) bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. 

20.4. Strona 246, w przytaczanym cytacie (Thompson 1998: 61) usunięty został przypis do 

prawidłowo oznaczonego oryginalnego źródła cytatu, czym naruszono prawa autorskie do 

utworu: Hall, S., Critcher, C., Jefferson, T., Clarke, J. and Roberts, B. (1978) Policing the 

Crisis: Mugging, The State and Law and Order, London: Macmillan. 

 

21. Giddens Anthony, Sociology, Polity Press; 5th Revised edition (January 1, 2006) 

21.1. Strony 187-188, przepisane fragmenty z (Giddens 2006: 493-494) bez podania źródła i 

oznaczenia cytatem. W przepisanym fragmencie usunięte zostały prawidłowo oznaczone 

przypisy wskazujące na oryginalne źródła danych, czym dodatkowo naruszono prawa autorskie 

do utworów: Macpherson S. W. (1999) Stephan Lawrence Inquiry, London: HMSO, oraz Omi 

M., and H. Winant (1994) Racial formation in the United States from the 1969s the 1990s, New 

York Routledge   

21.2. Strony 186-187, streszczenie fragmentów z (Giddens 2006: 494) bez podania źródła, przy 

czym większość testu przepisana jest dosłownie bez oznaczenia cytatem. W przepisanym 

fragmencie usunięty zostały prawidłowo oznaczony przypisy wskazujące na oryginalne źródła 

danych, czym dodatkowo naruszono prawa autorskie do utworu: Macpherson S. W. (1999) 

Stephan Lawrence Inquiry, London: HMSO. 

21.3. Strony 188-189, przepisane fragmenty z (Giddens 2006: 494) bez podania źródła i 

oznaczenia cytatem. 



21.4. Strona 189, przepisane fragmenty z (Giddens 2006: 494) bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. 

21.5. Strona 237 przepisany fragment z (Giddens 2006: 599) bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. 

 

22. Phillips Mike, Phillips Trevor M., 1998, Windrush: the Irresistible Rise of Multi-Racial 

Britain. Glasgow: Harper Collins 

22.1. Strona 251, cała strona przepisana z (Phillips, Phillips 1998: 166-169) bez podania źródła 

i oznaczenia cytatem. W przepisany fragmencie usunięte zostały przypisy nr 8, 9, 10, 11, 12, 

13, 14 wskazujące na oryginalne źródła danych, czym dodatkowo naruszono prawa autorskie 

do innych utworów (szczegóły w załączniku).  

22.2. Strona 252, streszczenie fragmentów (Phillips, Phillips 1998: 169-176) bez podania 

źródła, przy czym większość zdań przepisana jest dosłownie bez oznaczenia cytatem. W 

przepisany fragmencie usunięte zostały przypisy nr 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 

wskazujące na oryginalne źródła danych, czym dodatkowo naruszono prawa autorskie do 

innych utworów (szczegóły w załączniku).  

22.3. Strona 252, przepisany fragment z (Phillips, Phillips 1998: 179) bez podania źródła i 

oznaczenia cytatem. 

23. Daily Mail Online UKIP rallies against 'dying' Tory party,  

23.1. Strona 224, streszczenie artykułu prasowego bez podania źródła, przy czym niektóre 

sformułowania przepisane są dosłownie i nie zostały ujęte w cytat. 

https://www.dailymail.co.uk/news/article-320161/UKIP-rallies-dying-Tory-party.html 

 

24. MacMaster Neil, 1991, The seuil de tolerance (in:) Race, Discourse and Power in 

France, ed. by Max Silverman 

24.1. Strona 77, przepisany fragment z (MacMaster 1991: 14) bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. W przepisany fragmencie usunięte zostały przypisy do utworów: (Schain 1985b) oraz 

(Sociologie du Sud-Est 1975) a także przypis nr 1 wskazujące na oryginalne źródła danych, 

czym dodatkowo naruszono prawa autorskie do tych utworów (szczegóły w załączniku).  

24.2. Strona 77, przepisany cytat oznaczony jako (MacMaster 1991: 12) w rzeczywistości 

pochodzi z prawidłowo znaczonego utworu (Schain 1985b), jednak prawidłowe oznaczenia 

zostały w przepisanym fragmencie usunięte, czym naruszono prawa autorskie do tego utworu 

(szczegóły w załączniku).  

24.3. Strona 78, przepisany fragment z (MacMaster 1991: 25) bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. W przepisanym fragmencie usunięty został przypis nr 12 wskazujące na oryginalne 

https://www.dailymail.co.uk/news/article-320161/UKIP-rallies-dying-Tory-party.html


źródła danych, czym dodatkowo naruszono prawa autorskie do innych utworów (szczegóły w 

załączniku).  

24.4. Strona 78, streszczenie fragmentów z (MacMaster 1991: 18 i 22) bez podania źródła, przy 

czym niektóre fragmenty przepisane są dosłownie bez oznaczenia cytatem. 

 

25. Gibson Rachel K., 2002, The Growth of Anti-immigrant Parties in Western Europe, The 

Edwin Mellen Press Ltd 

25.1. Strony 65-66, przepisany fragment z (Gibson 2002: 1) bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. 

25.2. Strona 67, skopiowana tabela z danymi z (Gibson 2002: 18) bez podania źródła, jedyny 

wkład własny to dodanie danych za 2002 jednak także bez wskazania na źródło danych.  

25.3. Strona 67, przepisany fragment z (Gibson 2002: 26) bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. 

25.4. Strona 67, przepisane fragmenty z (Gibson 2002: 27) bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. 

25.5. Strona 68, przepisany fragment z (Gibson 2002: 27-28) bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. 

25.6. Strona 68, skopiowana tabela z danymi z (Gibson 2002: 26) bez podania źródła, jedyny 

wkład własny to dodanie danych za 2002 jednak także bez wskazania na źródło danych.  

25.7. Strona 70, streszczenie fragmentów (Gibson 2002: 24-26) bez podania źródła. 

25.8. Strony 68-69, przepisany fragment z (Gibson 2002: 29-30) bez podania źródła i 

oznaczenia cytatem. 

25.9. Strona 69, przepisany fragment z (Gibson 2002: 21-22) bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. 

25.10. Strona 70, skopiowana tabela z danymi z (Gibson 2002: 21) bez podania źródła, jedyny 

wkład własny to dodanie danych za 2003, jednak także bez wskazania na źródło danych.  

25.11. Strona 71, przepisany fragment z (Gibson 2002: 37) bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. 

25.12. Strona 71, dane zaczerpnięte z tabeli z (Gibson 2002: 36) bez podania źródła.  

 

26. Hansen R., and Weil P. (2001), “Towards a European nationality : citizenship, 

immigration, and nationality law in the EU” 



Niemal cały rozdział 2.3. “Harmonizacja polityki naturalizacji w Unii Europejskiej (s. 58-64) 

został przepisany z (Hansen, Weil 2001) przy czym w przypadku niektórych fragmentów 

podane są odniesienia do źródeł, natomiast w innych miejscach nie, co miałoby sugerować 

autorskie komentarze, podczas gdy całość zaczerpnięta jest jednego utworu.   

26.1. Strony 59-60, przepisane fragment z (Hansen, Weil 2001: 7) bez podania źródła i 

oznaczenia cytatem.  

26.2. Strony 60-61, przepisany fragment z (Hansen, Weil 2001: 5) bez podania źródła i 

oznaczenia cytatem. 

26.3. Strona 61, przepisane fragment z (Hansen, Weil 2001: 8) bez podania źródła i oznaczenia 

cytatem. 

 

27. Green S., Citizenship Policy in Germany: The Case of Ethnicity over Residence, In: 

Hansen R., and Weil P. (2001), “Towards a European nationality: citizenship, 

immigration, and nationality law in the EU” 

27.1. Strona 62, przepisany fragment, przy zmianie szyku zdań, z (Green 2001: 37) bez podania 

źródła i oznaczenia cytatem. W przepisanym fragmencie usunięte zostały przypisy nr 35, 36 

wskazujące na oryginalne źródła danych, czym dodatkowo naruszono prawa autorskie do 

innych utworów (szczegóły w załączniku).  

 

 

 

 

 

 

 

 


